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AHHOTAIUSA
B crarbe xapakTepu3yroTcs CTpPYKTyphl ¢ pOpMaMU CPaBHUTEILHOM CTETIEHN Hapeuusl, Uc-
MOJIb3yeMbI€ B PYCCKUX IMOCIIOBUIAX. YCTaHABIMBAETCA CrelU(UKa 3TUX KOHCTPYKIHUii, 00y-
CIIOBJIGHHAs! CBOMCTBOM Kau€CTBEHHBIX HApeuuil MPUMBIKATh K IIAroily, a TaKKe >KaHPOBOM
MPUPOAOH MOCIOBUII, 00TaIAIOIINX BHICOKOW CTEMEHBIO JIAKOHWYHOCTU U UMILTUIIUTHOCTH. B
KauecTBe OOBEKTOB CpaBHEHHMsI (KOMIIAPATOB) Y HAPEUYH BBICTYMAIOT MPEUMYIIECTBEHHO TJia-
TOJIbI, BTOPOI M3 KOTOPBIX B MOCIOBHIIAX YaCTO OMyIeH. J[71s ananu3a mogqoOHbIX KOHCTPYKIUI
BOCCTAHABIIMBAIOTCSI BCE CTPYKTYpHO HeoOXoauMble KoMmoHeHThI. [IpencraBnena knaccudu-
Kalusi OObEKTOB CPaBHEHMS HAa OCHOBAHUU PsJIa MAPAMETPOB: KOIUYECTBO COMOCTABISEMBIX
CUTYyaluii (CUTyaI¥si C OMHUM JCHCTBUEM U MPEIMETOM-OPHEHTUPOM / CUTYaIlUH C HECKOJIbKH-
MU COTIOCTABISIEMbIMH IEHCTBUSAMMU ); CyOHEKTOB, MPOM3BOISAIINX ACHCTBUSA(CUTYALIUU C OTHUM
CYOBEKTOM / pa3HBIMH CyObEKTaMH); OTHOTUITHOCTH (COBEPILAIOIINECS B PA3HBIX OOCTOSTENb-
CTBax) / HEOMHOTUITHOCTHU JEHCTBUM U Ap. B XapakTepucTuke KaXKIoi pa3sHOBUIHOCTH UCCIIe-
JyeMbIX KOHCTPYKIIMI OMpeAessieTcsl TUTIOBAs CEMAHTUKA U S3BIKOBBIE CIIOCOOBI BBIPAKEHUS
00BEKTOB CpaBHEHUS U KOMIIApaTHBOB (TapaMEeTPUUYECKUX, OLICHOUHBIX U JAp.). DUKCUPYIOTCS
cllydau, KOTOpbIe HEBO3MOXKHO OTHO3HAYHO MHTEPIPETUPOBATh. MccnenoBanue no3BoseT Bbl-
SIBUTh KaK OCOOCHHOCTH MOCIIOBHII KaK 0COOOT0 jKaHpPa, TaK U KOHCTPYKIUI ¢ KOMIIapaTUBaMu

Hapqu/Iﬁ, OIMUPAIOIIMUXCs Ha YCTOP'IIIHBLIG CTPYKTYPbI A3bIKOBOI'O CO3HAHMUAI.

Joist nMTHPOBaHUS B HAYYHBIX MCCJIEI0BAHUSX
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BBenenue

CraTbs MocBAIEHa UCCIEN0BAaHNI0 KOMIIOHEHTOB CUTYallUd CPABHEHMSI B KOHCTPYKIUAX CO
KOMIIapaTMBOM Hapeyusi Ha MaTepualie PyCCKUX MOCIOBHIL, TaKUX Kak: boe e kak ceou bpam —
cKopee nomooicem; Xyooe Koneco 601buie Xopouieco CKpblnum.

AxmyanbHocmb UCCeNOBaHUs 00yCIIOBIEHA HEOOXOIUMOCTBIO M3YUYECHHUs CIEHU(PUKU KOH-
CTPYKLUH CO CPaBHUTEJIBHOM CTENEHBIO HAapEUMil, KOTOPHIE ONMUCAHBI €UIE HEJOCTATOYHO [Cp.
Ho6pst, 2004; Boporuukos, 2000; ITanoBa, ['opmkoBa, 2001], Tak kak B OOJBIIUHCTBE PadOT
OCHOBHOE BHMMAaHHUE YJIEISI€TCs aJbeKTUBHBIM KoMnapaTusaM [Bunorpanos, 1972; bepkos, 1996;
Bonnapxo, 2000; Kuszes, 2007 u ap.]. Baxxno paccMoTpeTs (hyHKIIMOHMPOBAHUE 3TUX KOHCTPYK-
LU B OCIIOBUIIAX, KOTOPBIE COXPAHSIOT 0a30BbI€ CTPYKTYPHI A3BIKOBOTO CO3HAHMS M TIOMOTAlOT
MOHATh OCOOCHHOCTH BBIPAXKEHUSI CPABHUTEIILHOW CUTyallMM C HApeYHbIMH (popMaMH B COBpe-
MEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

B nacrosmieii crarbe oOpaiaercs ocodoe BHUMaHKUE Ha crielu(uKy 0ObeKTOB CPaBHEHUS B
MIPEUIOKEHUAX C HApPEYHBIM KOMITAPaTUBOM, a TaKXKe Ha 0COOEHHOCTH MOCIOBUYHBIX KOHCTPYK-
LM, UMEIOINX BBICOKYIO CTEIIEHb UMIUIMLUTHOCTH. OTMETHM, YTO BHE HALLIETO MOJI 3pEHUS Ha-
XOJATCSI TTIOCJIOBUIIBI C IBYMsI KOMITapaTUBaMU THNA: Yem Oonvuie e30umo, mem mopHell 00podic-
ka; bonvuwe co6opume — donvuie cozpewiums, KOTOpble TPEOYIOT CIIEIIMATIBLHOTO UCCIIEIOBAHUS.

Urak, yenvro cTaThy BISETCS BBIACICHUE U OO XapaKTepUCTUKAa OOBEKTOB CPABHEHUS B
KOHCTPYKIUSAX ¢ KOMIIAPATUBOM Hapeuuil B )KaHPE MOCIIOBHII.

OCHOBHBIM UCMOYHUKOM IMIIMPUYECKOTO MaTEpHalia MOCIYKUIN PYCCKHE MOCIOBULIbI, BbI-
Opannbie u3 coopuuka B.W. lans «ITocnoBuisl pycckoro Hapoaa» (1984) B konmuuecte 450 enu-
HULL.

B. U. [ane onpexaensisi MOCIOBUIIBI cieayonmm oopazom: «IlocioBuma — kpaTkoe uzpeue-
HUe, IOy4YeHbe, Ooiee B BUJIE MPUTUYH, HHOCKA3aHUs, UM B BUJE KHUTEHCKOTO Mpuroopa» [Jlanb,
1984, 11]. CoBpeMeHHBIE UCCIIEAOBATENIN OTMEYAIOT PsiJl IPU3HAKOB ATOTO JKaHpa: 1) KpaTKoCTh,
JTAKOHUYHOCTh, BbIpAa)KEHHbIE B (DOpPMaAIIbHOM acleKTe — pPABEHCTBE MPEATIOKEHHUIo; 2) o0pas-
HOCTb, MHOCKA3aTeIbHOCTh; 3) Ha3UJaTeNIbHbIM Xapakrep; 4) «CO3HaTEIbHAsl CChUIKA Ha KOJIIEK-
TUBHBIN OMBIT MPEALIECTBYIOIINUX MOKOIEHUI» [AHNYKOB, 1997, 34]; 5) cBA3M MeX 1y SBICHUSMU
IIPEJICTAIOT KaK YCTaHOBJICHHBIE YEJIOBEYECKUM MHTEIUIEKTOM M UMEIOLINE BHEBPEMEHHYIO CUITY.
H.JI. ApyTioHOBa yKa3bIBaeT Ha a)OPHUCTUYHOCTH KaK CBOMCTBO MOCIIOBHUIIBI, YTO BBIPAXKAETCS B
CMOCOOHOCTH BBICKA3bIBaHMS BOCIPUHUMATBCS KaK MUMIUIMIUTHO cojeprKaliee 0ojee MIMPOKYIO
MH(POPMALIMIO, YEM Ta, KOTOpasi SKCITMIIUTHO BhIPA)KeHA HETIOCPECTBEHHO B €r0 TEKCTE, MO/IBO-
JUT TIOCJIOBUIIBI K «CIKATHIO NIPEUIOKEHUIN 1O OHOTO NPEACTaBUTENS KaXKI0M CUTyallud WU 110
ee cuMmBosia» [ApyTioHoBa, 1979, 245]. Cneunduka npono3uLUOHAIBHON CTPYKTYpPbl OCIOBHUIL
uccnenyercs B pabore H.A. JIpstukoBoii [[IpssukoBa, 2002], KOTOpast OTMEYAET, YTO IS [TOCIOBUIL
XapaKTepHO MPE/ICTABICHUE HEMOIHON CTPYKTYPBI MPEATIOKEHHUS U BBISIBIISIET 0OIIME 3aKOHOMEP-

HOCTH €€ pCKOHCTPYKIHHU. DTO BaXKHO U JJI1 HAICTO SI3BIKOBOT'O MaTrcepuraja.
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Tunbl 00bEKTOB B KOHCTPYKIIUAX ¢ KOMIIapaTUBOM Hapedusi

Jlornyeckast CTpyKTypa OINEpaliyl CPaBHEHUS BKIIOYAET B €0 TpU OCHOBHBIX 3JIEMEHTA.
I[TepBBIM U3 HUX SBISETCS CPABHMBAEMBIN MPEAMET (KOMIApAT,), BTOPHIM JJIEMEHTOM SABJIACTCS
NPEAMET, WM CTAHIApT CPAaBHEHHs (KOMIApAT,), TPETUH 3JIEMEHT — OTHOLICHWE CPaBHEHHS,
0OBIYHO COBMeEIIAOIEECs C BHIOPAaHHBIM acleKToM cpaBHeHus. Crienuduka KoMnapaTusa Hape-
YHs CBSI3aHA C TE€M, YTO B Ka4eCTBE OOBEKTa CPABHEHUS BBICTYNAET HE NMPEIMET C €r0 CBOMCTBAMH,
a aedicrBMe WM uenas curyauus. Hanp.: B noanneua paboma msascena: oba noocmasuuip —
necue cnpasuuiv, [{obpulii ckopee oeno coenaem, yem cepoumsiii. B mepBoM ciyyae Kommapa-
TUB Hapeuus jezue CIYKUT Ui COTMIOCTABICHH IByX CUTyaluii: 1) BbIMOIHEHHE pabOThl KEM-TO
«BIIOJITLIEYAY; 2) JeWCTBUE B MOJHYIO CHITy (KOT/a MOACTaBUIIb 00a Ijeda); BO BTOPOM CiIydae
CpaBHUBAIOTCS JiBa 000OIIEHHBIX NEHCTBUSA (J1e1aTh J1e10) ABYX JIFO/IEH, XOTsl BTOpOe JieiicTBUE HE
Ha3bIBAETCS.

Haubonee netanpHo kiaccuukaius 00beKTOB CPAaBHEHUS B BHICKA3bIBAHUSX C KOMITAPATHBOM
Hapeuus npejcTasieHa B padorax M.S. [1oOps, koTopas B KauecTBE OCHOBHOTO KpUTEpUs Kilac-
cu(uKalry BEIOMPAET KOIUYECTBO CyOBEKTOB-eaTenel: «C TOUKH 3peHus] 0ObEKTOB CPaBHEHUS
Hape4YHO-KOMIIapaTUBHbIE KOHCTPYKIIMH MOAPA3AEISIOTCA Ha 1Ba OOIMX TUMA: 1) KOHCTPYKIIMH, B
KOTOPBIX CPAaBHUBAETCS CTETIEHb MPOSIBICHUS NPU3HAKA ACUCTBUS (IEHCTBHIA), CBI3aHHOTO (-bIX)
C OIHUM CyObEeKTOM-/IesiTeNIeM: MaJtoTa BhIILIEN U B CEHSAX B3I0XHYJ cBobonHee (A. Tomncroil); 2)
KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX CPAaBHUBAETCS CTENEHb MPOSIBICHUS MpU3HAKa JEHCTBUS (IeicTBUi),
CBSI3aHHOTO (-bIX) C pa3HbIMU cyObekTamu: HensBecTHOCTH AaBuia cuibHee, yeM oxuganue (I
benwix, JI. [lanTeneeB)». [ns nelicTBUl, BBIOTHIEMBIX OTHUM CYOBEKTOM, B KaueCTBE JajbHE-
IIMX OCHOBAaHMM CyOKaTeropusaluu BhIACIAIOTCS: 1) npyroe BpeMms; 2) Apyrue oOCTOSTEIbCTBA;
3) oTHOIIEHHE K IpyroMy oObeKTy 4) pa3Hble opyaus; 5) pa3Hble ASUCTBUS U HeK. ap. [[1o6ps,
2004, 12]. YuutsiBast pe3y/bTaThl €€ HCCIeJ0BaHUs, TO3BOJIUM ce0e HE COINIaCUThCS C HEKOTO-
PBIMH MOMEHTaMU: crieuu(puKa KOHCTPYKIMN C KOMIIApaTUBOM Hapeuuil 00yclOBIeHa TeM, 4TO
3a HEOOJIBIINM UCKIIIOUEHHEM 000MMHU KOMITapaTaMHM SIBIISIOTCS JeUCTBUS (CUTyaluuu). OTU Jeil-
CTBHSL, IS KOTOPBIX UCIOJIB3YIOTCS Pa3Hble HOMHUHALMHU, MOTYT OBITh IPUHIMITHATIBHO PAa3IUYHBI-
MU (Kynums — npooamau, Hcumsb — 20100AMb, JIOHCYCb — NOBOPAUUBAIOCH U TIP.), & MOTYT ObITbH
HOMHHATHBHO OJTHOTHITHBIMH (J1€YUMbCS, — eUUMbCAL,, 6UOUM, — GUOUM.,) — U B TAKHMX CIIy4asx
BTOPOE JIEUCTBUE (KOMIIAPAT,) B TEKCTE OOBIYHO HE MOBTOPSAETCS, YTO 3aTPYAHSET €10 OOHapyKe-
Hue. B To ke Bpems, Bps[l I MOKHO TOBOPUTH O TOKIAECTBEHHOCTHU ABYX JIEHCTBUI-KOMIIAPATOB.
Bropoe nelictBue oTiimgaercs 1o napameTpam ero OKpy>KeHus, KOTOPO€ U yKa3bIBa€TCsl B HEKOTO-
PBIX MCCIIEIOBAHMAX KaK (KOMIIApar,).

AHanu3 MocIoBHIL OKa3all, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB UMILTUIIMTEH BTOPOH KoMIapar Ha-
peuusi, 4acTo MPeACTaBIAIONNI co00i CBEpHYTYIO MPONO3ULIKIO. [[JIs OCyIIeCcTBICHUS aHaIHU3a
BOCCTaHABJIMBAIOTCSI BCE MPOMO3UIIMOHHBIE AIEMEHTHI MTOCIOBULIBI, BBIABISAETCS M IKCILIULUPY-

eTcst Bropoil kommnapar. Hanpumep: byos manvim 0ogonen — donvuie nonvuuws — byab MambiM
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JIOBOJICH, U TOTJIA THI MOJYYHUIIL 00JIbIIE, YeM MOIyYaelb y Te0s ceituac. /Joopoe oums ckopee
nponxcémes — JloOpoe AuTs OIpoHKETCS CKopee, YeM MPOIKETCA XUTpoe. Takum oOpa3oM HaMm
YIAeTCS PACKPBITH IMOJIHYIO CTPYKTYPY IMOCIOBHYHOTO TEKCTA U OOHAPYKUTh BCE AIIEMEHTBI, TPe-
Oyrolre aHaau3a.

WTak, Mo KOJIM4YeCcTBy CPaBHUBACMBIX CHUTYallMii HAMH BBIICIISIOTCS JIBAa OCHOBHBIX THTA: 1)
KOHCTPYKITHH, B PaMKaX KOTOPBIX CpAaBHEHHUE IMPOWCXOJNUT B paMKax OJHOH CHTyalHH (C OIXHUM
NeHCTBUEM): Bobluie 201086bl e npulerews, 2) KOHCTPYKIIAN, B KOTOPBIX CPAaBHUBAIOTCS JIBE CHTYa-
nunu (aBa nerctBust): 2Kusu no-cmapomy — npodicuseuivb 0oavue; Y ckynozo doavuie nponadaen
(4em mpomnagaeT y HeCKyIoro).

K nepsomy muny orHOCHTCS HEOOIBINAs TPyIIA MOCIOBHUII, B KOTOPBIX SKCIUIAIIUTHO TIPE/I-
CTaBJICHBI 00a KOMITapara, OJIMH M3 KOTOPHIX SBJISETCS IIAr0JIOM, COACPIKAIIUM CEMY JIBYKCHUS
(cownrom, nobesxcams, xo0u M Ap.), a BTOPOH — MPEAMETOM-OPHUEHTHPOM (conHye, 6opoma, 100,
207106a), KOMIIapaTUB UMEET MPOCTPAHCTBEHHYIO CeMaHTHKY: /Jarvue Connya ne cownrom, Boiue
cebsi ne evipacmewb. B Takux ciaydasx, Kak MPaBHIIO, MEepeaaeTcs HEBO3MOKHOCTh JICHCTBUSA,
KOTOpasi peaim3yeTcsl IPH ITOMOIIY OTPHUIATEIFHON YaCTHIIBI He W BBIOOpPA COOTBETCTBYIOIIETO
KoMmIapara,: Bouue 1oa ywu ne pacmym,; Boluie mepul konb ne ckaven. B xauecTBe OpMEHTHPA B
TaKMX KOHCTPYKIIMSIX YacTO BBICTYHAIOT JIMOO YacTH Tella yesoBeka (100, Hoc, ToJIoBa), MaHUITY-
JISIUS HaJT KOTOPBIMA HEBO3MOXKHA B CHITY aHATOMHYECKHUX 0COOCHHOCTEH, MO0 MPeMETHI, ITPH-
3HABAEMBIC SI3BIKOBBIM COOOIIECTBOM 3aBEIOMO HEIOCTHKUMBIMHU (TIPUPOIHBIE 00BEKTHI — JIVHA,
CONHYe, U HEKOe a0CTPAaKTHOE MOHATHE — Mepd, 00d1cbsl 80714): A3bIK HUIMHCE NAMOK NPULUBIO;
Buotuie dooicveti gonu e cmanews. ECii OpUEHTHP TOCTHKUM, TO YKa3bIBAETCSI 00YCIIOBICHHOCTh
TaKOTO JOCTIKEHHUS, TI0 KOTOPOU ATO ICUCTBUE OTpaHUIMBAETCS: [bsiHblll 0anvute 2yowl He niio-
Hem (HE TUTIOHET, TIOTOMY YTO TIbSIHBIN); He nepegeds 0yx, oanvuie sopom He 0obexcuus (He J0-
O€KuIlIb, TOTOMY YTO HE MEPEBEIT AyX).

Bo smopom mune, tie COOTHOCSITCSI IBE CHTYaIlHH, B CBOIO OYepE/ib, BBIJACISICTCS HECKOJIBKO
MTOJTUTIOB: 1) CUTYyaIlMu ¢ Pa3HOTUITHBIME JNCHCTBUAMU ([110X0 Jicumsv no Henacmovio, a 8 6e0po
20100ams U Moo Xyce); 2) CATyallu C OJHOTUITHBIMU JIeHCTBUsIMU (Menu no-Hosomy — name-
Jnewb bonvue).

B penxo BcTpedaronmxcs CUTyausX ¢ pasHOMUNHbIMU Oelucmeusmu, Kak MPaBUIo, BBICTY-
naeT OJMH CyOBeKT: JJomosumuiii 6onvute npodaem, yem kynum. PazHpie NEUCTBUS CIIyXaT €ro
XapaKTEPUCTUKOM: CYOBEKT JTOMOBHUTBIA OTTOTO, YTO OOJIBIIE MPOJACT, YeM TOKymaeT. B Takumx
KOHCTPYKITUSIX BBICTYITAFOT KOMIIAPATUBBL: Oonblue/MeHblue, Tyyuie/xyxce, a B KaueCTBe KOMIIa-
paToOB UCIOJIB3YIOTCS aHTOHUMBI (Hatimu/nomepsims, pazoyms/3a0yms). borvuwozo niamenu ne
3adveub, a euje 6onbule pazodyeulb, a TAK)Ke KOHBEPCUBBI (Ilamb/ 6351mb, npooamsy/Kynums ), Kak
B IIpUMeEpe, MPUBEACHHOM BhIe. He4acTOTHOCTH OAOOHBIX KOHCTPYKITUH B TIOCIOBHUIIAX MOYHO
OOBSICHIUTh TAKUMH €€ CBOWCTBAMH, KaK PUTMU3UPOBAHHOCTH U CUMMETPHYHOCTH, YTO BEICT K
JIBYKOMITAPATHBHOCTH, XOTS COJIEPIKATETHHO JIOCTATOYHO OJTHOTO Komitaparusa: Ilomenvuie 2060-

pu— nooonvue VCAbIWUUULD.
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K cnenyromemy noatuiy OTHOCHUM MOCIOBHIIBbI, B KOTOPBIX COMOCTABISAIOTCS OOHOMUNHbLE
neiictBus (cutyauun): bovicmpasa nowadsb ckopee cmanem, bonvuiou epex npowaemcs ckopee
Mmanozo. B 5TOM cily4yae Komrapar, He BepOanu3yeTcs U BOCCTAHABIUBAETCS M3 KOHCTPYKLHUH €
KOMIIapaToM,. OTO MPOMCXOMUT HE TONBKO B «IIPO3PAYHBIX» CIIyYasX, HO U B JPYTHX, IJI€ BOC-
CTaHOBJICHHE IJIarojia He TaK OJHO3HAYHO: MeHsAill x1eb Ha 8uHo — @eceiee npodxcueéulb — Mpo-
KHBEIIb Beceliee, YeM ThI IPOKUBEIIL B ClTydae, €CIM He IMOMEHsenb Xjied Ha BuHO. [Ipomyck
OHOMMEHHOTO TIPEANKATa MPUIAET ITOCIOBUIIEC TAKOHHYHOCT M SHEPTHIO.

OnHOTHUITHBIE IEWCTBHUE COMOCTABIISIOTCS B IOCIOBHIIAX B CICAYIOIINX CIIydasx: 1) ecnu aei-
CTBUS COBEpUIAIOT pa3Hble cyObeKThl (Jobpasa cnasa oanexo xooum, a Xyoas oanvuie;, Y ckynoeo
oonbuie nponaoaem) M 2) eCcnu ACHUCTBUS COBEPIIACT OAWH CYOBEKT, HO B Pa3HBIX 00CTOSITENb-
ctBax ([ywa ne npumaem, a enasza 6cé donvuie npocam, C3aou uoeuib — 00abule HAuOEuly).

T'oBOpst 0 MOCHIOBUIIAX, B KOTOPBIX COMOCTABISAIOTCS ACUCTBUS C pAsHbIMU CYOBEeKmMAamu, OT-
METHM, YTO TaKUM 0Opa3oM INPOUCXOAMT TBOWHOE COMOCTABIICHHE: M JEHCTBHIA, U CyOBEKTOB.
OTu cyObeKThl MOTYT OTJIMYAThCS MO KauecTBY (MMETh pa3Hble CBOICTBA) M OHM, KaK MPaBUIIO,
MIPOTHBOTIOCTABICHBL. [IpOTHBOMOCTAaBICHHE MOXKET OBITh BHIPAXKEHO CJIOBAMHU-aHTOHUMAMH HJTH
CKPBITO: Buoum oko daneko, a ym ewé oanvuie — ym 0oJee 30pKuil, ueM 1iia3; boe ayuwe 3naem,
ymo 0amo, ye2o He 0amyp (€M 3HAeT YEJOBEeK) — 00KECTBEHHOE Hauyajio IPOTHUBOIIOCTABICHO Ye-
noBedeckoMy. OOBEKTHI, TIOTIAAast B 3Ty CUTYAIUIO, TIPOSIBIISIIOT CBOMCTBA, CXOAHbBIE C aHTOHUMHU-
YECKUMH: S3bIKOBOM aHTOHUMHUH HET, HO CYOBEKTHI HAICIISIOTCS OOIMIMMHU CBOMCTBAMU U MPOTH-
BonoctaBisitoTca. Kommnaparsl 31ech MOTYT ObITh CaMbIMU pPa3HOOOPAa3HBIMU: CKpUnum, oenaem,
nponadaem — oTrpaHUYeHU He oOHapykeHo. CBOICTBA CyOBhEKTa, B TOM UMCJIE HEHA3BAHHOTO
WIA C KOCBEHHBIM yKa3aHHEM, MOTYT OBITh MPEICTAaBICHBI CJIOBAMHU C OIICHOYHBIM 3Haue€HHEM
(0obpuii/Xxyooti), cO 3HAYCHUEM TIOCTOSTHHOTO WJIM BPEMEHHOTO MpHU3HaKa (CKynou/moposamoiii,
ONUNCHUL/OANbHUL, OLICMPbLL/MeONeHHbll), YKa3aHUEM Ha OTHECEHHOCTh K CBOMM/YYKUM (CBOH/
HAaIIM), Ha MeCTO MpokuBaHus (B MOCkBe, B TOpo/ie), OTHECEHUEM K OJIHOM TeMaTU4eCKOi TpyIine
(yMm, ma3). Ecniu HoMuHanus cyObekTa mpeacTaBieHa SKCIUIMLIUTHO (MPSIMO MJIM KOCBEHHO), TO
CBSI3b MEXKIy CyObeKTamMu OoJiee pazHooOpasHa: B eopode He mkym, He npsaoym, 0a MOHbULE HA-
we2o xo0sm — TOPOJCKHE XOAT Jiydle, 4eM Mbl; Cmpawna Cubups ciyxom, a 1oou Jayduie Ha-

we2o ocugym — monu B CUOUPH JKUBYT JIydllle, YeM KkuBeM Mbl. Eciu BTopoil cyOBbeKT OmyIeH,

TO, KaK MPABWJIO, OH BOCCTAHABIUBACTCS 110 NMPHUHIUITY aHTOHHUMHH, XapaKTEePHOMY IS TIOCIIO-
BHIIBI: Xvdoe Koneco fonbuie ckpvlnum — 9eM CKPHITAT IeJI0e KOJeco; buuicnss cobaka ckopee
VKycum — OIMKHsIS co0aKa YKyCUT CKOpee, YeM YKYCUT JaJbHss.

B mocnoBumax, oTpakaromux IBe CUTYallud C OJHOTHITHBIM JICHCTBUSMH, BBITOJHICMBIMHU
00HUM CYOBbeKmom, IPUCYTCTBYET yKa3aHNE Ha KaKnue-IM00 M3MEHEHHs 00CTOSTEILCTB COBEPIIIe-
HUS BTOpOTO AeicTBHs. C 3TOW TOYKHU 3PSHHS MOKHO BBIJICIIUTH HECKOJIHLKO BAPHAHTORB: a) BTOpast
CHUTYyallusl TEMIIOPATHFHO OTIIMYAETCS OT TIEPBOU: Bpu Oonvute, 6neped npueooumcs — BpU OOIb-

e, 4em ceivac, 6) oHa MOXKET OBITh CBsI3aHa ¢ MHBIMH ycloBUsiMH: C3aau uAEb, O0JbIe Hai-

Jlelb — OOJIbIIE, YeM B JIDYTUX YCIOBUSIX.
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Ha memnopansno pasnuyaronuecs: CUTyallu yKa3bIBaIOT JIEKCUUECKHE MTOKa3aTeNu (BIepe/,
MIOTOM), IJIAroJibl coBeplIeHHOro Buna (Kak nepenouyewb, mak 6onbuie yCavluiuuip), a TaKxKe
(hopMBbI MTOBENUTEIHHOTO HAKIOHEHUS, UMeoIne QyTypaibHyto nepcrnektuBy (Ha eéom nococu,
a 6onvuwe ne npocu!). B nogoOHBIX KOHCTPYKIUSX UHOTA GUKCUPYETCS pe3yabTaT BTOPOTO Aeii-
ctBusi: Cospan, mak nepespu ayquie (4eM Thl y’Ke COBpa), KOTOPbIl HOBTOPHBIM BBINOJIHEHUEM
JEWCTBYS: COBpa — MePeBPH: KOMIIApaT, IPEJICTABIIEH IEPUBATOM OT KOMIIApara, .

VYcnoBus, B KOTOPBIX COBEPIIAETCS BTOPOE JeCTBHE (HEHAa3bIBAEMOE), MOTYT OBITh BbIpaske-
HbI PAa3JIMYHBIMU CPEACTBAMM, BO-NEPBBIX, TUIMHUYHBIMH I OOIIEYHOTPEOUTEIbHBIX BbICKA3bI-
BaHUM, HAIPUMeEp, CIOKHOMOAUYNHEHHBIMU MPEAJIOKEHUSIMU € MIPUAATOYHBIMU ycioBusi: Ckopee
0elo sepuiuiilb, Koau cyobio nooapuiisb (9eM eCIv Thl BEPIIHIID JEJI0, €CJIH He TIOJAPHIIb CYIbIO0);

0€eCCOI03HBIMU NPEUIOKEHUAMHU: [[1oHymb 6 pom, max menbuie epem (4€M BPET B CHTyallHH,

€CJIM He TUTFOHYTH B pOT). BO-BTOPBIX, B MOCIOBHIIAX BCTPEYAIOTCS CHEITUPUICCKUE CIIOCOOBI BBI-
paKeHHUS yCIIOBUS, B POJIM KOTOPBIX BBICTYITAIOT MPHJIAraTeIbHbIC, 00YCIOBIHBAIOIIAE TTOJIOXKE-
Hue nen: Cmap da anyn — 6oabuie 6btom — €CIu YEJIOBEK CTap U TIIYI, €ro ObIOT OOJIbIIIe, YeM
00b19HO OBIOT; Chimast 10uadb MeHble cvecm — JIOMAaah CheCT MEHbIIE, YEM CHhECT, SCJIM OHA

ChbITa.

3akiaoueHue

OTUM CIHMCOK BO3MOKHBIX KOMIIAPATOB B aHAJM3UPYEMbIX KOHCTPYKLHUSAX HE OrpaHUYMBACT-
csi. EcTh KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX JIOJS UMIUTUIIMTHOCTH TaK BEJHMKA, YTO Pa3TPaHUUYUTH 00b-
€KTBhl, CBOMCTBA WM CUTYallMM HE TPE/ICTABISAETCS BO3SMOXKHBIM. BBHTY 3TOT0 €cTh MoTpeOHOCTh
MHTEPIPETHUPOBATH UX BO BCEX MOTEHIIMAIBHBIX BAPHAHTAX U OMHCHIBATH, UCXOAS U3 MOJTyUYEeHHBIX
nnrepnperanuii. Hampumep: Ocennsisi myxa 3j1ee KycaeT. OCEHHsISI — MO3[HsA, TO €CTh MyXa B
OTIpEICIEHHOM COCTOSTHUM (JI0 3TOr0 OHa MOIJIa 00J1aiaTh JPYyTUM CBOMCTBOM), HJIH K€ JIpyTas
MyXa, MPOTUBOIIOCTABICHHAs paHHEW MM BeceHHEeW. OT 3TOro 3aBUCHT, KAKOBBI OCOOCHHOCTH
BBIPA)KEHUSI KOMIIAPATOB: COTOCTABIISAIOTCS JEMCTBUS pa3HbIX CYOBEKTOB, MIIM OJHOTO U TOTO XKe
CyOBbeKTa B pa3HOE BpeMsl.

ITonBoas NTOT, MO’)KHO OTMETUTH, YTO JAHHOE MCCIIE0BAHUE TIO3BOJISET YCTAHOBUTH HEKOTO-
pble 3aKOHOMEPHOCTH, XapaKTepHbIE AJIs TOJOOHBIX KOHCTPYKIMHU. B mocnoBumax ynorpednsercs
OTPaHUYEHHOE KOJMYECTBO HAPEUM, OT KOTOPHIX 0Opa3yIOTCsl CTENEHH CpaBHEHHUs (B OTIIMYME
OT MpUJIAraTelIbHbIX ), Yallle BCEro 3TO NapaMeTPUYECKUE CI0BA, UMEIOIINE WIH NOTyYarouiue u
OLIEHOYHOE 3HaUYeHue: 0ojIblle, MEHbIIIE, Yallle, Pexe, BhILIe, HIKE, JOJIbIIE, CKOpee U TO00HBIE.
B ananusupyembIx TekcTax (pukcupyercs aOCOIOTHOE JTOMUHUPOBAHHWE OOBEKTOB CPaBHEHMUS,
Ha3bIBAIOLINX OJHOTHUITHOE JEHCTBHE, YTO BIEUET 32 cO00M HeBepOaIM30BaHHOCTh OJJHOUMEHHO-
ro IJlaroja, BTOPOro KOMIIapara — 3TOT MEXaHU3M XapaKTepeH U JUIsl IPyTUX BBICKa3bIBaHUI C
Hape4yHbIM KoMIapaTtuBoM. OCOOEHHOCTBIO BTOPOro 0OBEKTa CpaBHEHMs (HEBEpOAIN30BAHHOTO

rnarona) SIBJISICTCS U3MCHEHHE O0OCTOSATENIBCTB €ro pcajin3anuu: CMCHa Cy6’beKTa, BPEMCHHU HJIN
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YCJIOBUH BBITTOJIHEHHS eHCTBHsI. YacTO UMEHHO 3TH U3MEHHUBIITHECS OOCTOSITEILCTBA TOBTOPHOTO
JIEUCTBUS MPUHUMAIOT 32 KOCBEHHBIN KOMIapar.

[Ipoananu3upoBaHHBI MaTepUal MO3BOJAECT YTOYHUTHh IPAMMATUYECKUE OCOOCHHOCTH IIO-
CJIOBHI] KaK 0COOOTO aHpa, OKa3bIBAIONIINE BIUSHUE HA UX CTPYKTYPY: JAKOHUYHOCTH, KOTO-
pasi BBI3BIBAET BBICOKYIO CTENEHb WMIUIMIIMTHOCTH PA3HbIX AJIEMEHTOB, BOCCTAaHABIMBAEMBIX
KOMMYHHKAaHTAMH; CTPEMJICHHE K YCTAHOBJICHHUIO JIOTHYECKHX M OOpa3HBIX CBA3EH MEXIy CH-
TyanusiMu; 0COOYIO POJIb «KpalHOCTE», aHTOHUMHUHU BCEX AJIEMEHTOB, MEXKIy KOTOPHIMH yCTa-
HABJIMBAIOTCS OTHOLICHMS TpajalliM, MPOSBISIONIMECS U KAK KOHCTPYKUHMH C HapEYHBIMHU

KOMITapaTuBaMH.
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Abstract

The article describes structures with forms of comparative degree of adverbs used in Rus-
sian proverbs. The author describes the specificity of these constructions, conditioned by the
property of qualitative adverbs to adhere to the verb, as well as by the genre nature of proverbs
that have a high degree of laconicism and implicitness. Verbs are mainly the objects of com-
parison (comparats) in adverbs, and the second verb is often omitted in proverbs. To analyze
such structures, the author restored all the necessary structural components. The classification
of comparison objects is based on a number of parameters: the number of situations to be com-
pared (the situation with one action and the subject-reference / situation with several compared
actions); the actors, producing actions (situations with one subject / different subjects); the
uniformity (occurring in different circumstances) / non-uniformity of actions, etc. In the char-
acteristic of each variety of investigated designs, the author determined standard semantics
and linguistic ways of expressing objects of comparison and comparatives (parametric, evalu-
ative, etc.). The article fixed the cases that can not be uniquely interpreted. The study makes it
possible to identify both the peculiarities of proverbs as a special genre and constructions with

comparatives of adverbs, based on the stable structures of linguistic consciousness.
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